
Hoja nº 1 – HYDROLAC 

Parque Empresarial A Veigadaña 
Rúa Baloutas nº 25.  
36416 MOS  (Pontevedra) - Spain 
Apartado de Correos 1006 - MOS 
Tel: +34 986 271 454  / +34 986 271 458    
Fax: +34 986 251 393 
www.afamsa.com 
Nº registro: αESP 36.033.013 

REVISIÓN: 15/07 

FECHA REVISIÓN: Agosto 2015 

 

FICHA DE DATOS DE SEGURIDAD 

MATERIAL SAFETY DATA SHEET 

 

SSeeggúúnn  RReeggllaammeennttoo  ((CCEE))  NNoo  11227722//22000088  DDEELL  PPAARRLLAAMMEENNTTOO  EEUURROOPPEEOO  YY  DDEELL  CCOONNSSEEJJOO  ddee  1166  ddee  ddiicciieemmbbrree  ddee  22000088  

ssoobbrree  ccllaassiiffiiccaacciióónn,,  eettiiqquueettaaddoo  yy  eennvvaassaaddoo  ddee  ssuussttaanncciiaass  yy  mmeezzccllaass,,  yy  ppoorr  eell  qquuee  ssee  mmooddiiffiiccaann  yy  ddeerrooggaann  llaass  DDiirreeccttiivvaass  

6677//554488//CCEEEE  yy  11999999//4455//CCEE  yy  ssee  mmooddiiffiiccaa  eell  RReeggllaammeennttoo  ((CCEE))  nnoo  11990077//22000066..    

((RReegguullaattiioonn  ((EECC))  NNoo  11227722//22000088  ooff  tthhee  EEuurrooppeeaann  PPaarrlliiaammeenntt  aanndd  ooff  tthhee  CCoouunncciill  ooff  1166  DDeecceemmbbeerr  22000088  oonn  ccllaassssiiffiiccaattiioonn,,  

llaabbeelllliinngg  aanndd  ppaacckkaaggiinngg  ooff  ssuubbssttaanncceess  aanndd  mmiixxttuurreess,,  aammeennddiinngg  aanndd  rreeppeeaalliinngg  DDiirreeccttiivveess  6677//554488//EEEECC  aanndd  11999999//4455//EECC,,  

aanndd  aammeennddiinngg  RReegguullaattiioonn  ((EECC))  NNoo  11990077//22000066))..      
  

1. IDENTIFICACIÓN del PREPARADO y de la EMPRESA (Product and company identification) 

1. Identificación del preparado (Product name): 

      HYDROLAC 
2. Usos  del  producto (material purpouse): 

• SU4. Alimentación animal (Manufacture of feed products). 

•  SU3. Industr ia l manufactur ing.  
PROC5.  Mix ing o r  b lend ing  in  batch p rocesses  for  f o rmula t ion o f  p repar t a ions  a nd a r t i c les .  

ERC2. Formulat ion  fo  prepart ions.  
 

3. Identificación de  la Empresa (Company/ name):   
    A.   F.   A.  M.   S.   A.  (AGRUPACIÓN DE FABRICANTES DE ACEITES MARINOS, S. A.) 

  Parque Empresarial A Veigadaña. Rúa Baloutas nº 25.  36416 MOS  (Pontevedra) – Spain 

  Apartado de Correos 1006 – MOS 

  Tel: +34 986 271 454  / +34 986 271 458   Fax: +34 986 251 393 

 

2.  IDENTIFICACIÓN DE PELIGROS (Hazards Identification) 

Ninguno si se usa en los propositos deseados (None if it used to proposite desire) 
 
3. COMPOSICIÓN (Composition) /INFORMACIÓN SOBRE LOS COMPONENTES (Information on ingredients) 

G RA SA  V E GE TA L  A C ID A  D E  P A LMA  H ID R OG EN AD A  
( HY D RO G ENA TED  VE G ETA L  FAT )  

EC Nº: 282-486-6 

CAS Nº: 84238-17-5 
   

4. PRIMEROS AUXILIOS/ First-aid measures 

• Por inhalación (Inhalation): 
No se aplica (Not applicable) 

• Por contacto con la piel: (Skin contact): 
Lavar con bastante agua y jabón (Wash with plenty  of  water and soap) 

• Por contacto con los ojos (Eye contact):  
Lavar bien con bastante agua durante 10 minutos (Wash  well with plenty of water during 10 minutes) 

• Por ingestión (Ingestion): 
Quitar el producto de la boca. Beber mucha agua. Acudir al médico (Remove material from mouth. Drink 
plenty of water. To obtain medical attention) 
 

5. MEDIDAS DE LUCHA CONTRA INCENDIOS (Fire-fighting measures) 

• Medios de extinción adecuados: (Extinguishing media) 
 Espuma (agua), polvo extintor, anhidrido carbónico. (Water (mist) foam, dry powder, carbon anhidro) 

• Medios que no deben utilizarse por razones de seguridad: (Unsuitable extinguishing media) 
No conocido (not known) 

• Riesgos especiales (Specific hazards) 
Cuando se presenta en polvo puede arder subitamente en presencia de fuego (When in powder form it 
may burn suddenly in presence of fire). 

• Equipo  de protección especial  (Special protective equipment ) 
Usar equipos de protección convencionales (To use conventional protective equipment) 
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6. MEDIDAS A TOMAR EN CASO DE VERTIDO ACCIDENTAL (Accidental release measures) 

• Precauciones individuales (Personal precautions)       
El producto derramado produce peligro de deslizamiento (The product derramed produce danger to sliding) 

• Precauciones medio ambientales (Environmental precautions):   
No verter en los desagües (Not to spill in the water-drainages) 
  

7. MANIPULACIÓN Y ALMACENAMIENTO (Handling and storage) 

• Manipulación (Handling):   

Evitar contacto con llamas (Avoid skin and fire contact) 

• Almacenamiento (Storage): 

Mantener los envases cerrados en lugar fresco y protegido de la acción directa del sol. 

(Keep the drums closed in a fresh place, away from direct sunlight).  

 

8. CONTROLES DE EXPOSICIÓN (Exposure controls) / PROTECCIÓN PERSONAL (personal protection) 

• Precauciones generales (General precautions):         
NNoo  nneecceessiittaa  mmeeddiiddaass  eessppeecciiaalleess  ((IItt  ddooeess  nnoott  nneeeedd  ssppeecciiaall  mmeeaassuurreess))  

• Limites de exposición (Occupational exposure limits): 
NNiinngguunnoo    ((NNoonnee))  

• Protección personal (Personal protective equipment):   
o Protección de manos (hand protective equipment ) 

NNoo  eess  nneecceessaarriioo  ((NNoott  nneecceessssaarryy))  

o Protección de ojos (Eye protective equipment) 
NNoo  eess  nneecceessaarriioo  ((NNoott  nneecceessssaarryy))                                                    

  

9. PROPIEDADES FÍSICAS Y QUÍMICAS (Physical and chemical properties) 

Estado fisico (Phisical state):  SSóólliiddoo  aa  tteemmppuurraattuurraa  aammbbiieennttee    ((SSoolliidd  aatt  rroooomm  tteemmppeerraattuurree))  

Color (Color)                           mmaarrrroonn  ccllaarroo ((cclleeaarr  bbrroowwnn))  

Olor (Odour)   CCaarraacctteerrííssttiiccoo  ((ppeeccuulliiaarr))  

Solubilidad (Solubility):   IInnssoolluubbllee  eenn  aagguuaa  ((IInnssoolluubbllee  iinn  wwaatteerr))  

 

10. ESTABILIDAD Y REACTIVIDAD 

• Estabilidad (Stability): 
Estable bajo condiciones normales (Stable under normal conditions) 

• Condiciones a evitar (Conditions to avoid):  
Calor, humedad y luz solar directa (Heat, humidity and direct sunlight.) 

• Productos de descomposición peligrosos (hazardous descomposition products):  
Ninguno si se usa para el fin previsto (None if it used to proposite desire) 
 

11.  INFORMACIONES TOXICOLÓGICAS (Toxicological information) 
El producto  esta clasificado como no peligroso para la salud (The product is classified like nondangerous fot the health) 

  
12. INFORMACIONES ECOLÓGICAS (Ecological information) 
EEnn  bbaassee  aa  llooss  ccoommppoonneenneenntteess  ccoonntteenniiddooss  eenn  eell  pprroodduuccttoo  yy//oo  ssuussttaanncciiaass  eessttrruuccttuurraallmmeennttee  sseemmeejjaanntteess  ppuueeddeenn  

eessttiimmaarrssee  llooss  ssiigguuiieenntteess  ddaattooss  eeccoollóóggiiccooss..  ((OOnn  tthhee  bbaassiiss  ooff  tthhee  ssttrruuccttuurraallllyy  ssiimmiillaarr  ccoommppoonneennttss    oorr  ssuubbssttaanncceess,,  

ccoonnttaaiinneedd  iinn    tthhee  pprroodduucctt,,  tthhee  ffoolllloowwiinngg  eeccoollooggiiccss  ddaattaa  ccaann  bbee  ccoonnssiiddeerreedd))::  

• Persistencia y degradabilidad (Persistence and degradating): 
FFáácciill  yy  rrááppiiddaammeennttee  eelliimmiinnaabbllee..  ((EElliimmiinnaatteeaabbllee  eeaassyy  aanndd  qquuiicckkllyy))  

TTooddooss  llooss  ccoommppoonneenntteess  oorrggáánniiccooss  ccoonntteenniiddooss  eenn  eell  pprroodduuccttoo  ssoonn  ffáácciillmmeennttee  bbiiooddeeggrraaddaabblleess  ((  EEvveerryy  oorrggaanniicc  ccoommppoonneenntt  

iinn  tthhiiss  pprroodduucctt  eess  eeaassiillyy  bbiiooddeeggrraaddaabbllee))..  
 

13.  CONSIDERACIONES SOBRE LA ELIMINACIÓN (Disposal considerations) 

• Metodo de eliminación (Waste disposal method )  
EEnnttrreeggaa  ddee  rreessiidduuooss  aa  ggeessttoorr  aauuttoorriizzaaddoo..  ((DDeelliivveerrss  ooff  wwaassttee  ttoo  aauutthhoorriizzeedd  aaggeenntt))  
  

14.  INFORMACIÓN RELATIVA AL TRANSPORTE (Transport information): 
NNoo  eess  mmaatteerriiaall  ppeelliiggrroossoo  ppaarraa  eell  ttrraannssppoorrttee  sseeggúúnn    RRIIDD//AADDRR,,  GGGGVVSS//GGGGVVEE,,  AADDNNRR,,  IIMMDDGG,,  IICCAAQQ--TTII//AATTAA--DDGGRR  ((IItt  iiss  nnoott  

ddaannggeerroouuss  mmaatteerriiaall  aaccccoorrddiinngg  ttoo  tthhee    RRIIDD//AADDRR,,  GGGGVVSS//GGGGVVEE,,  IIMMDDGG,,  IICCAAOO--TTII//AATTAA--DDGGRR))  
  

15.  INFORMACIÓN REGLAMENTARIA (Regulatory information) 
De acuerdo con el Reglamento 767/2009  del Parlamento Europeo y del Consejo del 13 de julio de 2009 sobre la 
comercialización y circulación de  piensos.  (According to Regulation (EC) 767/2009 of the European Parliament and of 
the Council of 13 July 2009, on the placing on the market and use of feed). 
  

16.  OTRAS INFORMACIONES (Other information)  
EEssttaa  iinnffoorrmmaacciióónn  eessttaa  bbaassaaddaa  eenn  eell  eessttaaddoo  aaccttuuaall  ddee  nnuueessttrrooss  ccoonnoocciimmiieennttooss  yy  ssee  rreeffiieerree  aall  pprroodduuccttoo  eenn  llaa  ffoorrmmaa  qquuee  

ssee  ssuummiinniissttrraa  ((TThhiiss  iinnffoorrmmaattiioonn  iiss  bbaasseedd  iinn  tthhee  pprreesseenntt  ssttaattee  ooff  oouurr  kknnoowwlleeddggee  aanndd  ttaallkkss  aabboouutt  ttoo  tthhee  pprroodduucctt  iinn  tthhee  

ffoorrmm  tthhaatt  iiss  pprroovviiddeedd))  

PPrreetteennddee  ddeessccrriibbiirr  nnuueessttrrooss  pprroodduuccttooss  bbaajjoo  eell  ppuunnttoo  ddee  vviissttaa  ddee  llooss  rreeqquuiissiittooss  ddee  sseegguurriiddaadd  yy  nnoo  pprreetteennddee  ggaarraannttiizzaarr  

nniinngguunnaa  pprrooppiieeddaadd  oo  ccaarraacctteerriissttiiccaa  ppaarrttiiccuullaarr  ((IItt  ttrriieess  ttoo  ddeessccrriibbee  oouurr  pprroodduuccttss,,  uunnddeerr  tthhee  ppooiinntt  ooff  vviieeww  ooff    sseeccuurriittyy  

rreeqquuiirreemmeennttss,,  aanndd    iitt  ddooeess  nnoott    ttrryy  ttoo  gguuaarraanntteeee  nnoo  pprrooppeerrttyy  oorr    ppaarrttiiccuullaarr  cchhaarraacctteerriissttcc))  

EEll  rreecceeppttoorr  ddee  nnuueessttrroo  pprroodduuccttoo  ddeebbeerráá  oobbsseerrvvaarr  bbaajjoo  ssuu  rreessppoonnssaabbiilliiddaadd  llaass  rreeggllaammeennttaacciioonneess  yy  nnoorrmmaattiivvaass  

ccoorrrreessppoonnddiieenntteess  eenn  ccaaddaa  mmoommeennttoo  ((TThhee  rreecceeiivveerr  ooff  oouurr  pprroodduucctt    wwiillll  hhaavvee  ttoo  oobbsseerrvvee  uunnddeerr  iittss  rreessppoonnssaabbiilliittyy  tthhee  

ccoorrrreessppoonnddiinngg  rreegguullaattiioonnss  aanndd  nnoorrmm  aatt  eevveerryy  mmoommeenntt))..  


